VOLAPÜK EM AÇÃO (10)

TÄVAN  MÄLDEGMÄLID

(O) SEXAGÉSIMO SEXTO PASSAGEIRO

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 – 4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Tü tim konota at,




No tempo desta estória, 

num muik tävanas,




(o) número máximo de passageiros

kels ädalons tävön in nibud



que eram permitidos viajar em (um) ônibus

äbinon mäldegfol.




era sessenta e quatro.





Ün göd semik,  tävan äbexänom 


Numa certa manhã,  um passageiro tomou 

nibudi.





(o) ônibus.

Monikonletan änumädom



(O) cobrador contou 

tävanis in nibud, ed äsagom:



(os) passageiros no ônibus e disse:

„Binons mens mäldeglul – seko


“Há sessenta e  cinco pessoas – por essa razão

men bal muton nexänön.”  Ab nek


uma pessoa deve apear.”   Mas ninguém

ämufon.   „If men lätik. kel
äbexänon

se mexeu.   “Se a última pessoa que tomou

nibudi no nexänon,”  ävokädom,  


(o) ônibus não desce,”  ele gritou,

„oramenob vaibani!”  Nek ämufon.


“Vou ter de mandar vir (o) motorista!” Ninguém se mexeu.

Sekü atos, vaiban äkömon.   „If


Como resultado disso, (o) motorista veio.   “Se

nek nexänon,” äsagom, „oramenob


ninguém apeia,” disse ele, “Vou mandar vir

poldani.“   Nek änexänon. 



(um) policial.”   Ninguém apeou.

Seko vaiban e




Por isso (o) motorista e

monikonletan ämogoloms ad


(o) cobrador saíram para

sukön poldani.




procurar (um) policial.  

Vüo man smalik plafik, kel



Enquanto isso, (um) homem pequeno (e) humilde que  

älenlabom häti fülik, ibexänom


vestia (um) chapéu de feltro, subira

nibudi.





(no, ao) ônibus.

Pos minuts anik, vaiban,



Após alguns minutos (o) motorista,

monikonletan e poldan



(o) cobrador e  (um) policial

älükömoms.




chegavam.

„Nibud at,”  änunom poldan, 


“Este ônibus,”  anunciou (o) policial,

no omovegon bisä nexänon men bal.”

não partirá a menos que uma pessoa desça.”

Man smalik plafik, kel älenlabom


(O) pequeno (e) humilde homem que vestia

häti fülik, änexänom.



(um) chapéu de feltro apeou.

„Kikodo no edunol-li etosi büo?” äsagom

“Por que você não fez isso antes?”  disse

ome monikonletan zuniko.



a ele (o) cobrador, com raiva.

Smil laodik tävanas retik



(Uma) risada dos passageiros restantes

äliedükon omi somödo, das sunädo


perturbou-o de tal modo, que imediatamente

ästöpom nibudi dönu.



ele parou (o) ônibus de novo.

„Nibud at no omovegon jüs ostopols ad

“Este ônibus não partirá até que vocês parem (de)
kofön obi!”   äsagom.



Zombar (de) mim!”, disse ele.

Anu nibud votik ko dalogal ilükömon.

Agora um outro ônibus com (um) fiscal tinha chegado.

„Kis binos-li säkäd?”   äsäkom.


Qual é o problema?”, perguntou ele.

Monikonletan äplonom, das



(O) cobrador reclamou que

tävans valik äkofons omi.



todos (os) passageiros estavam zombando dele.

„In jenet et,”  ägespikom dalogal,


“Neste caso,”  respondeu (o) fiscal, 

„mutol plaädön monikonletani


“você deve substituir (o) cobrador

nibuda votik.”





de um outro ônibus.”


Jimonikonletan mu dinöfälik


(Uma) cobradora bastante prática
nibuda votik äbexänof nibudi at, e ven

de um outro ônibus tomou esse ônibus, e quando

ilogof mani smalik plafik, kel 


ela tinha visto (o) pequeno (e) humilde homem que

ästanom nilü nibudastopöp,  ävokädof

estava de pé no ponto de ônibus, ela gritou

ome:   „Vilol-li tävön su nibud at?


para ele:  “Você quer viajar neste ônibus?”

Täno bexänolös oni!   No labobs timi

Então suba (nele)!   Não temos tempo 

ad stanön is dü del lölik!”



para ficarmos parados aqui durante (o) dia todo!”

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS
dalogal

fiscal, inspetor


dinöfälik
prático, sensato (realista, “pé no chão”)

göd


manhã



fülik

(de) feltro

hät


chapéu



laodik

alto (som)

konletan

cobrador, coletor

lätik

último

konot


estória



muik

máximo

mon


dinheiro


plafik

humilde, tímido, acanhado

nek


ninguém


retik

restante

nibud


ônibus



semik

certo, um (indefinição)

poldan

policial




säkäd


problema

smil


riso, risada

stopöp

ponto (de ônibus)


tävan


passageiro, viajante

vaiban

motorista

VERBOS






OUTROS TERMOS
bexänön

tomar (ônibus, etc)


ab

mas


dalön (+ inf)
permitir, deixar



bisä

a menos que

dunön

fazer, realizar



büo

antes

gespikön

responder



dönu

de novo, novamente

golön (i/t)

ir, caminhar



dü

durante

kofön

zombar, fazer graça (com alguém)
jüs

até que

lenlabön

vestir, usar (roupa)


kikodo?

por quê?

liedükön

perturbar, irritar, tirar do sério

pos

depois

lükömön (i/t)
chegar




seko

por essa razão

movegön (i/t)
partir (deslocar-se)


somödo

tanto, de tal modo (intensidade)

mufön (i/t)
mover, mexer



sunädo

imediatamente

nexänön (i/t)
apear, descer (de veículos, etc)

tü

em (tempo definido)

numädön

contar




ün

em (tempo indefinido)

nunön

anunciar



ven

quando

plaädön

substituir



vüo

enquanto isso, entrementes

plonön

reclamar, queixar-se


zuniko

com raiva

ramenön

ir buscar, mandar vir, trazer

sagön


dizer

säkön


perguntar

stopön (i/t)

parar

stöpön


(fazer) parar

sukön


procurar por

tävön


viajar

vokädön

gritar

OBSERVAÇÕES

1.
O prefixo LÜ- indica “para, a, em direção a, para perto de.”   Por exemplo:   kömön = vir/lükömön = chegar; golön = ir/lügolön = aproximar-se, chegar; klienön = tender/lüklienön = inclinar-se a, tender a; logön = ver/lülogön = olhar, ver de perto;   spikön = falar, /lüspikön = falar com, conversar com;   tatakön = atacar/lütatakön = tomar de assalto, assaltar;  tirön = puxar/lütirön = atrair. Esse prefixo também indica parentesco por afinidade.   Por exemplo:   lüfat = sogro;  lümot = sogra;  lüblod = cunhado;  lüsör = cunhada;  lüdaut = nora, etc.

2.
O prefixo MO-  indica “para longe de”.   Por exemplo:   golön = ir/mogolön = partir, ir embora;  blibön = ficar/moblibön = ficar longe;  dugön = conduzir, levar/modugön = raptar, abduzir;   fugön = fugir/mofugön = escapar;  rönön = correr/morönön = correr para longe;   sumön = pegar, tomar/mosumön = tirar, levar embora;  tävön = viajar/motävön = partir, ir-se embora. 

3.
Já vimos como verbos intransitivos se tornam transitivos por meio do prefixo BE- e da inserção de  –ÜK-.   Isso também pode se feito alterando-se a vogal da palavra raiz, como a seguir:-

a
→
ä
=
lagön (i/t)  = pendurar  →  lägön    (eki)  (= executar)





falön (i/t)  =  cair    →   fälön    (bosi) (= derrubar) 

a
→
ai
=
vabön (i/t) =  dirigir →  vaibön  (bosi)

e
→
ei
=
klebön (i/t) = colar  →  kleibön (bosi)


   ea
→
ei
=
deadön (i/t)= morrer    →  deidön   (eki) (= matar)


   o
→
ö
=
stopön (i/t) = parar  →  stöpön   (bosi)


   u
→
ü
=
tulön (i/t)   = girar   →  tülön     (bosi) 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

VOCÊ SE ENCONTRA COM UM DE SEUS AMIGOS, NO ÔNIBUS:

Glidis ole, lio stadol-li?

(Diga que você está bem; pergunte como ele está)

Legudo, danö!   Vobol-li ai in fabriköp?

(Diga que você iniciou um novo emprego)

Plidol-li vobi nulik ola?

(Diga sim. Diga que é melhor do que anteriormente)

Labol-li mesedi gudik?

(Diga que seu salário é melhor do que antes)

Gudö!   E kevobans olik, binons-li flenöfiks?

(Diga que eles são muito “legais”)

Tü düp kinid lükömol-li lü voböp?

(Diga que você chega às 7h30min da manhã)

Ag!  Binos gölik!!  E tü düp kinid golol-li lomio?

(Diga que você vai para casa às 4h30min da tarde)

Legudiko!  Dönulogö!

(Diga até a vista)

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SÓ PARA SE DIVERTIR

Jafäbs, kels lödons in lefot

Us lomäni labons, nen dot.

  
   Bi efäloy nu bimis

 
   Nen betikön ga nimis,

Enepubons jafäbs se lefot!

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

jafäb

criatura


bim

árvore

lödön (i/t)

residir, viver em 
betikön

considerar

lefot

floresta


ga

de qualquer forma

lomän

terra natal, pátria
nim

animal

nen dot

sem dúvida

nepubön (i/t)
desaparecer



fälön

derrubar

se

de (origem), de dentro de
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